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Resuscitační lůžka s příslušenstvím

Seznam požadovaných položek:
· Nemocniční lůžko ARO
· Zdravotnická matrace pasivní
· Zdravotnická matrace aktivní pro ARO
· Postranice
· Polička pro monitor vitálních funkcí
· Držák RTG kazet pro ARO lůžka
· Integrovaný antidekubitní systém pro ARO lůžka
· Držák kyslíkové láhve
Společné minimální parametry:
Všechna nabízená lůžka budou splňovat následující požadavky:

· Shoda s platnou normou ČSN EN 60601-2-52, v platném znění s možností nabídnutí rovnocenného řešení
· Doložení certifikátu o shodě (prohlášení o shodě, které odpovídá nabízenému typu lůžka)
· Možnost povrchové dezinfekce prostředky uvedenými v dezinfekčním programu zadavatele dle přílohy této technické specifikace
· Konektor PA pro vyrovnání potenciálů v pacientském prostředí včetně min. 3m připojitelného kabelu
· Napájení 230-240V / 50-60Hz
· Svod statického potenciálu (např. antistatickým pojízdným kolečkem, řetízkovým svodem z konstrukce, apod.)
· Bezpečnostní barevně zvýrazněný kroucený (spirálový) přívodní (napájecí) kabel o délce minimálně 3m od čela lůžka při natažení s kvalitní a odolnou izolací proti mechanickému namáhání, dezinfekci a UV záření
· Záložní baterie pro provoz bez připojení do elektrické sítě s autodiagnostikou kapacity na sesterském ovladači
· Ochrana proti vniknutí vody min. IPx4 a ochrana proti vniknutí prachu min. IP4x
· Všechny níže uvedené minimální technické a uživatelské parametry a vlastnosti musí splňovat ve vzájemné souvislosti, tj. využití/aplikace některého parametru/vlastnosti nesmí vyloučit využití/aplikaci jiného parametru/vlastnosti (např. prodloužení lůžka nesmí vyloučit požadovanou možnost náklonu). Uvedené neplatí u parametrů/vlastností, které se z podstaty věci vzájemně vylučují.  

Požadované minimální technické a uživatelské parametry a vlastnosti:
Nemocniční lůžko ARO
· Plně elektricky polohovatelné resuscitační lůžko se stabilní a snadno omyvatelnou konstrukcí
· Stabilní lůžko sloupové konstrukce s minimálně čtyřdílnou ložnou plochou
· Plastový kryt podvozku
· Úchyty pro fixační pásy umístěné na konstrukci ložné plochy tak, aby docházelo k jejich polohování spolu s polohováním pacienta, šířka úchytů min. 5 cm
· Zádový a stehenní díl s automatickým odsunem v horizontálním i vertikálním směru při polohování pro eliminaci tlaku, střižných sil a posuvných smykových sil (prevenci dekubitů)
· Elektricky polohovatelný lýtkový díl
· Vnější rozměry lůžka bez prodloužení maximálně 105 x 225 cm  
· Ložná plocha minimálně 200 x 90 cm
· Konstrukce lůžka umožňující snadné umístění a zdvih pacientského zvedáku
· Bezpečné pracovní zatížení včetně matrace a příslušenství minimálně 250 kg
· Ložná plocha výškově stavitelná pomocí elektromotoru v rozsahu minimálně 45 cm – 75 cm od plochy podlahy pro bezpečnou práci personálu a mobilizaci pacienta
· Integrované prodloužení/zkrácení lůžka včetně aretace o minimálně 20 cm pomocí elektromotoru
· Výška postranic minimálně 40 cm nad ložnou plochou (bez matrace) a minimální mezerou do 12 cm
· Výškové nastavení a polohování jednotlivých dílů ložné plochy pomocí elektromotorů
· Náklon do Trendelenburgovy a Antitrendelenburgovy polohy minimálně 12° pomocí elektromotoru pro včasnou postupnou vertikalizaci a mobilizaci pacienta s integrovaným indikátorem stupně náklonu
· Oboustranný laterální náklon min. +/- 30°, automatická blokace náklonu při spuštěné postranici
· Možnost polohování hemodynamicky nestabilních pacientů v polohách Trendelenburgovy a Antitrendelenburgovy polohy současně v laterálních náklonech 
· Centrální sesterský ovládací panel s ochranou proti nechtěnému polohování, možností blokace jednotlivých funkcí a s přednaprogramovanými důležitými polohami (minimálně resuscitační poloha CPR, kardiacké křeslo, Trendelenburgova a Antitrendelenburgova poloha, příp. další) 
· Centrální sesterský ovládací panel s LCD panelem a tlačítky pevně integrovaný oboustranně v postranicích nebo v čele lůžka a tlačítky pro ovládání integrovaného vážícího systému, integrovaného antidekubitního systému a programovatelných funkcí
· Plně RTG transparentní ložná plocha alespoň od hlavy po pánev pacienta (pro snímání pacienta mobilním RTG a C-ramenem), konstrukce musí umožňovat volný pohyb RTG přístroje po celé délce lůžka 
· Manuální a mechanické pohotovostní spuštění zádového dílu pro kardiopulmonální resuscitaci 
· Kompaktní plastová odnímatelná čela s aretací (zámky) proti samovolnému vytažení při transportu, povrch čel musí být výhradně hladký, bez povrchové struktury, z důvodu potřeby efektivní povrchové dezinfekce.
· Plastová odnímatelná čela musí jít lehce a rychle odstranit z důvodu včasného přístupu k pacientovi. Při odnímání se plastová čela nesmí zadrhávat a zasekávat.
· Kompaktní plastové ¾ dělené postranice s integrovanými ovladači a automatickou bezpečnostní blokací laterálního náklonu při spuštěné postranici, povrch postranic musí být výhradně hladký, bez povrchové struktury, z důvodu potřeby efektivní povrchové dezinfekce.
· Díly ložné plochy plastové kompaktní, odnímatelné pro jednoduchou čistitelnost – povrch plastových dílů nesmí být pórovitý nebo se škrábanci a vrypy, které by komplikovaly nebo zcela znemožnily dekontaminaci a desinfekci
· Centrálně brzděná dvojitá antistatická kolečka s průměrem min. 150 mm, která nesmí v žádné pozici přesahovat půdorys lůžka
· Aretace v přímém směru za pomoci centrálního kolečka
· Systém ochrany při opomenutí nezabrzděného lůžka po připojení k elektrické síti
· Páté centrální kolečko mechanicky zdvihatelné a odpružené usnadňující manipulaci a pro bezpečný a jednodušší transport 
· odpružené centrální kolečko musí zajišťovat dokonalou adhezi k podlaze a jeho zdvih odpružení musí umožnit bez problému překonat nerovnost o výšce 30mm
· ovládání společně s centrálním ovládáním brzd hlavních koleček (nožní dvouramennou překlopnou pákou nebo nožní pákou po celé šířce lůžka) nebo samostatné nožní ovládání, které nesmí být hlouběji od půdorysného obrysu lůžka do jeho středu ze strany postranic o více než 80mm
· v případě konstrukce centrálního kolečka s trvale nastaveným směrem, musí být odpružené a musí umožňovat spuštění a nadzdvižení vzhledem k podlaze, toto ovládání musí být realizováno na nožních dvouramenných překlopných brzdových pákách
· v případě konstrukce centrálního kolečka jako otočného prvku, musí být odpružené a aretace kolečka do přímého směru musí být ovládána na společné nožní dvouramenné překlopné brzdové páce nebo samostatném ovládání
· Nárazová kolečka v rozích lůžka
· Sesterský ovládací panel lůžka u nohou pacienta s možností zablokování funkcí pro pacienta
· Oboustranně v postranicích integrované sesterské (pacientské) ovládací panely pro ovládání 
· Oboustranně integrované nožní ovladače pro laterální náklon a výškové nastavení lůžka s ochranou proti nechtěné aktivaci
· Možnost uchycení infuzního stojanu, hrazdy a dalšího příslušenství
· Součástí dodávky lůžka jsou 2 ks držáků na drobné příslušenství
· Součástí dodávky lůžka jsou držáky na infuzní stojan a hrazdu umístěných v hlavové části lůžka
· Integrovaný vážící systém umožňující vážení pacienta v absolutním režimu s pamětí naměřených hodnot a s eliminací vlivu přidávaných a odebíraných předmětů na vlastní hmotnost pacienta
· Metrologicky ověřitelný vážící systém 
· Pracovní vážitelnost integrované váhy min. 250 kg
· Rozlišovací schopnost 0,1 kg
· Automatické vážení a ukládání do paměti s exportem do grafu
· První ověření vážícího systému v ceně dodávky
· Vícezónový systém se signalizací včasného varování před hrozícím rizikem pádu nebo opuštění lůžka
· Příslušenství k lůžku: 
· Sklopitelná polička na transportní monitor, dokumentaci nebo nástroje a obvazový materiál umístěný u nohou pacienta
· Sada fixačních klínů pro laterální náklon
· Teleskopický infuzní stojan (materiál chróm nebo slitina chrom+komaxit), 4 kovové háčky, aretace proti samovolnému otáčení
· Hrazda lakovaná zesílená, hrazdička plastová s madlem a samonavíjecím systémem
· Eurolišta s univerzálními háčky po bocích lůžka 
· Další příslušenství nutné k zahájení provozu lůžka
Zdravotnická matrace pasivní pro ARO lůžka
· Pasivní antidekubitní matrace 
· Registrovaná jako zdravotnický prostředek
· Certifikovaná matrace pro pacienty s vysokým rizikem dekubitu – riziková skupina IV
· Matrace musí mít po celém povrchu podélné a příčné prořezy nebo oboustranné prořezy pro dobrou ventilaci
· Jádro matrace kombinované ze studené PUR a viskoelastické pěny, nosná část z PUR pěny o hustotě minimálně 50kg/m3
· Na celém povrchu vrstva minimálně 5 cm z viskoelastické pěny o hustotě minimálně 85kg/m3, odpor proti stlačení maximálně 2,7kPa/m2
· Jádro zajišťující zónovou tuhost alespoň v 7 zónách a dobrou ventilaci
· Okraje matrace vyztuženy PUR pěnou o vyšší tuhosti (hustota minimálně 45kg/m3, odpor proti stlačení v rozmezí 6-7kPa/m2)
· Všechny pěny se sníženou hořlavostí (minimálně CRIB 5)
· Zpevněné okraje tužší pěnou - studenou PUR pěnou o vyšší tuhosti (hustota minimálně 45kg/m3, odpor proti stlačení v rozmezí 6-7kPa/m2)
· Nosnost matrace minimálně 230 kg
· Výška matrace minimálně 14 cm
· Spoje potahu zabraňující průsaku nečistot do jádra - kontinuálně svařované či lepené
· Materiál potahu bakteriostatický, nehořlavý, pružný v obou směrech, pratelný do 75°C, dezinfikovatelný prostředky uvedenými v dezinfekčním programu Krajské zdravotní, a.s. – viz příloha
· Materiál potahu se sníženou hořlavostí (minimálně CRIB 7)
· Na spodní straně potahu transportní madla pro jednoduchou manipulaci
· Rozměr matrace musí kopírovat tvar lůžka a být tvarově i funkčně plně kompatibilní s nabízenými ARO lůžky
· Potah uživatelsky snímatelný se zipem dokola 360° s velkou ochrannou chlopní proti znečištění, paropropustný, voděodolný (minimálně 2000mm vodního sloupce), materiál potahu bakteriostatický, dezinfikovatelný běžnými prostředky, pružný v obou směrech
Zdravotnická matrace aktivní pro ARO lůžka
· Aktivní antidekubitní matrace včetně kompresoru určené pro nejvyšší riziko vzniku dekubitů a podporu léčby již vzniklých dekubitů až IV. stupně	
· Matrace schválená výrobcem pro použití na daném typu lůžka
· Matrace nesmí negativně ovlivňovat integrovanou váhu lůžka
· Matrace nesmí negativně ovlivňovat a stěžovat pohyb postranicemi
· Rozměr matrace: 
· Délka: 2000 ± 50 mm
· Šířka: 900 ± 50 mm
· Výška: maximálně 230 mm 
· Systém k použití přímo na ložnou plochu lůžka
· Konstrukce bez integrované pěnové podložky (z důvodu snadnějšího skladování a mobility)
· Režimy:
· Dynamický (terapeutický)
· Nejkratší perioda dynamického režimu maximálně 10 minut
· Systém napodobuje fyziologické chování spícího člověka
· Statický (pro vyšetření, zavádění katétrů) s bezpečnostním automatickým návratem do dynamického režimu
· Režim konstantního nízkého tlaku (při kontraindikaci dynamického režimu, před přesunem na pasivní matraci)
· Plně automatický systém s možností uživatelské regulace tlaku v matraci
· Systém automaticky udržuje zvolenou hodnotu tlaku s ohledem na změny rozložení pacientovy hmotnosti nebo polohy
· Pravidelné přerušování působení tlaku v celách
· Samostatné ovládání cely pod hlavou (ovládat/vypustit)
· Samostatné ovládání cely pod patami (ovládat/vypustit)
· Automatické zvýšení tlaku v hýžďové části při sezení pacienta
· Udržení tlaku bez kompresoru při transportu pacienta po dobu minimálně 12 hodin
· Minimálně dvě vrstvy cel – cela na cele nebo cela v cele
· Uspořádání cel do kompaktních modulů zamezujících zapadání pacienta mezi cely při polohování
· Podélné cely na obou bocích pro stabilizaci ležícího pacienta
· Alarm v případě výpadku napájení a špatné funkčnosti
· Funkce rychlého vypouštění matrace pro kardiopulmonální resuscitaci
· Nosnost minimálně 250 kg
· Potah matrace:
· Snadno snímatelný, zip po celém obvodu matrace
· Paropropustný, minimálně 2000mm vodního sloupce, s ochranou před znečištěním jádra

Postranice
· Plastová postranice umístitelná k nohám pacienta
· Společné postranice vytváří kompletní postranice po celé délce ložné plochy
· Povrch postranice nesmí být pórovitý nebo se škrábanci a vrypy, které by komplikovaly nebo zcela znemožnily dekontaminaci a desinfekci
· Kompatibilní s nemocničními JIP a resuscitačními lůžky

Polička pro monitor vitálních funkcí
· Polička pro monitor vitálních funkcí
· Nosnost poličky minimálně 10 kg
· Zabezpečení monitoru vitálních funkcí proti pádu popruhy nebo zvýšeným okrajem poličky
· Umístitelná k nohám pacienta
· Otočná směrem do lůžka i ven
· Kompatibilní s nemocničními JIP a resuscitačními lůžky
[bookmark: _GoBack]Držák RTG kazet pro resuscitační lůžka
· Sada pro RTG vyšetření pacienta na lůžku
· Posuvný držák RTG kazet umístěný pod zádovým ložním dílem
· Znázornění středu RTG kazety
· Kompatibilní s nemocničními JIP a resuscitačními lůžky
· Přístup k posuvnému držáku kazet ze stran lůžka, nikoliv z čela lůžka
Integrovaný antidekubitní systém pro resuscitační lůžka
· Doplnění nemocničního ARO lůžka o integrovaný aktivní antidekubitní systém
· Plně integrovaný aktivní antidekubitní systém bez externího kompresoru a kabelů, ovládaný z centrálního sesterského panelu lůžka
· Systém s plně automatickým nastavením tlaku dle váhy a polohy pacienta bez nutnosti nastavení personálem
Držák kyslíkové láhve
· Nerezový držák na kyslíkové láhve o objemu maximálně 5 litrů
· Umístitelný pod zádový díl ložné plochy nebo na čelo lůžka
· Zabezpečení kyslíkové láhve proti pádu
· Kompatibilní s nemocničními JIP a resuscitačními lůžky
Další a zvláštní požadavky:
1) Vysoká kvalita dílenského zpracování:
a) Použité kovové materiály nepodléhající korozivním účinkům
b) Sváry kovových dílů bez prasklin
c) Dílce bez tzv. nálitků (např. výrobní přebytky či ostré nebo neopracované hrany na okrajích nebo otvorů či šroubových závitů)
d) Homogenní povrchová úprava bez kazů a nesourodých dodělků (např. pigmentace barvy jako třeba tečky a fleky jiné barevnosti, rýhy a vrypy, viditelné tahy štětcem či jiný barevný odstín v místě opravy chybějícího nátěru/nástřiku barvy)
e) Použité plastové materiály bez barevných změn a nepodléhající křehnutí vlivem UV záření nebo stáří
f) Spoje dílců bez vůlí, nesoudržnosti anebo deformace při ručním uchopení
g) Všechny motory s komfortním plynulým rozběhem a zastavováním (polohování s pacientem musí být plynulé) 
h) Automatická (proudová) ochrana všech motorů při mechanickém přetížení (ochrana na bázi destrukce a nutnosti výměny pojistek apod. není přípustná)  
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